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DRA M Ar 18 FE RSO N K. gh 


bare, lawful Privey: of Maj ajorca, conic FOR 


"his Childhood, Signor Giovanni * 


| uri, Prince of Majorca, an Uſurper, 


Sener Giovanni Riſtorini. 


Lijaura, his Conſort -; , Barthelemon, 


* 


Crccolina, a Shepherdeſs, Signora Guns N 


Ruſpolina, another Shepherdels, en 
| FILED NO 1 Demena. 


Berto, a hepherd, | © Signor Mithtle del anch. | 


| Calimone, an Officer and Keeper of the Tower. : 


NI Andrea wh, 7 
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PRINCIPAL DANCERS. 


"Signor Galcotti. 1 Signora Guidi. 3 


Monſieut Grocet. | | 
Signor: Como. =: Ia Sig vort Of. | 


SCENE PAINTER. 
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Campegrs Tis 4 ll anura, con una Tor orre 
cy x 2 e. 


4 DAE SIN 
Pg 6, Bert, Calimone, p ori £ pal 
fa, "Bp ls la 22 e 75 Pianura, 

2 orb "armenti 5 — c 
AST. DIS RD ; 


ſcena oſcura A cattivo tempo; Formandoſi 
a * a - rag un temporale « con tuoni bale, Sc. 


T 4 


ä od "Sy e palate 


. Andiamo via di qua, * 
Ruſ. - Fuggite o pecorelle, 
= +: PFuggite per pied. 
Der: {Che orrore : / che ſpavents ! 


A + Tun, i lampi, il vento 
Sidon di qua di A. | 


Coc. 2 Mie tare pecorelie— 


Ruſ. Me care paſtorelle— 
A 2. Fu p er pietd. 


© ig (5 GA il Ciel Soſcura ! 


Che ava! che paura | 

Di noi coſa ſurd. ICI 

( Scoppia un tuono . ; tutti 
fuggono eccetto Cal. e Ber. 


SCENA 


-utt) 
Zer. 


1 


„ 
I 


" Þ 


ee 
ffs T4 


61 


- $42 2 
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— 
ſhepherds and ſhepherdeſſes rending-their flocks. | 


The darkneſs of the ſtage Snopes bad weather ; 


a tempeſt riſes ee, wich 0 and 


lightning, &. 


Gor E lade and laffes, we __ 


haſten away. 
Let us ſecure our poor flocks. 


Oh dreadful! was ever the like! 


the roaring winds every where. 


My ſweet little lambs— 
My dear girls— 


Make off I beſeech you. 


1 thn loud clap of thunder; all make off, 
a bor. Calimone and Berto. 
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Ruſpotina, Berto, S with 


Nothing but thunder and lightning, and 


How dark it is! Oh frightful ! 1 trem- 
ble all over! what will become of us? 
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BA | 2 
e Vene e  Calimone. , 


Ber. „ Abime! c. Dove ten vai | 2 

Ber. Corro allo ſcampo. 

Cal. Dove penſi celarti +; 
Che non poſſa arrivarti il C 220 f irato ? T, 
Quando Giove ſdegnato | 

fg 92 r un reo ſia diſtrutto 
Con i fulmini ſuoi giu r tutto. 

. Ma la natura —— "_ per - 
Fuser quando fi pud. Qui ſiam ſoggetti 5 
All acqua, al vento, ai tuoni; i 
| Meglio fia ritirarci 
Dentro di quella torre e ripararei. 


05 Sai pur che cola dentro 


Ad altri fuor che a me paſſar non lice. 
Ber. Chi e mai quell infelice 
| Cuſtodito con tanta geloſia? 
Cal. Miſera umanità ! ſenza ſua colpa 
FP᷑ quel meſchino in carcere tenuto 
Da un barbaro tirannxo. 0 | 
Ber. 12 aa” (Parte 
n un fulmine che atterra la torre. 


» 4 a 


SEENA it 
- Caltmone, ſol 


Ec il muro atterrato, 4 

Ecco il carcere aperto. „0. 

Se l fulmine non colſe Celidoro, 

Ben ſi può dir che colto abbia Ruggiero, 

Che ciò ch' egli ha uſurpato al prigioniero 

Forſe render dovrä. F rattanto io vado 1 
Ad 


* 
py 
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s C E N E "= 
Bens and Calimone. air 


Ber. Oh! Oh! Cal. Whither ſofa? 
Ber. To ſome /helter. . _ 
Cal. And where can you ſhelter yourſelf os out of 183 
reach? When angry Jove has determined tie 
puniſhment of a wicked man; there's no no fence | 
E has Bolts. | 
Ber. But nature prompts us to ſhun danger when wwe 
can. Here we are expoſed to rain, wind, and 
lightning ; that we had better betate our ſelves 
| to Mit tamen. 
Cal. But know you. that nobody 16 to £0 within that 
gate but myſelf? 
Ber. Who then 1s that leppy creature who 3 is fo 
|  ftriftly guarded? © 
Cal. Without any crime of his is that rachel man 
kept in cloſe. confinement by a mercileſs tyrant. 
Ber. I am killed ! I am killed! _. Exit. 
| [The tower thrown down by a violent 
clap ot thunder. 


S WM 
Calimone, ſolus. 


So here's the tower down and the ariſen laid open: 
that if tie thunder ſpared Celidoro, it may be 
aid to have ſtruck Ruggiero; for, probably, 
e will be 2 to reſtore to the priſoner 

cat he has wfurped from him. "— 
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Ad avvertir il 8 accid creduto | 
Falſamente non ſian 


Liberato il prigion per cauſa mia. 
— 2 pur volentieri 1 primi moti 


uno che donne non Hape * 
— . io Foſſervai 
Che ſe iſtorie di femine leg 
Gj rallegrava il cor —_— 
Tant' & la forza in nei dell: natura: 
Ma i fulmini riſento: & xifentono toni. 
Oimèe creſce.Forrore e 0 IDayents. E 


ds Adem, Sewer Geese 
[IO Non faccia tanto chtaffh | 

= r a 
Vr. Ma oh Dio N kd 


lle ga mi /i piegand, N : 
Fee for mi ps, 
5 "0 tremano fn. 8 
1 Lee me . od 1 parte. 
Aber ce E N A IV. 

rr  Boſchatto;: 


Raggiers. e Liſaura con ſe gue. FT cacciatori e ſervi. 


+ bw & 


8 Spoſa nel * 3 | 
Nitorni 11 brio uſat o:: 
Che omai ſi raflerens il Ciel rurbaro. : 


155 i Ruggiero qualora 
— ſugars 


8 8 1 
„ . 


* il noſtro ä 


4 A 0 C 1D A I | 19 ; 75 


PI away, and inform the prince of rexhiat has # 


happened, that he may not ſuſpet?. my havin 5 - 
any hand in the prijoner's eſcape, Faith, I 
| ſhould be very glad tu fee. the ft motions of 
one who aever faw women before. TA 


T have obſerocd, that in reudin Parkes about wo- 5 
men, they always warmed 15 heart ;. ſo pre- 
pray” 15 the f, 2 of nature! Ah ! more thun- 
TThusder 5 * Heaven * 1 and 

than 89 80 


Ab! . h u iter! AIty us, 1 
ceaſe this key Ju noiſe oy Ah! where 
all 1 ſheſter myſelf ?--Here is no 
place now; what ſhall I do? My 
k under v e; my heart den e 
<p my k Wels are all in a tremble; 
have nor ſtrength to move. Hold! 
hold! good Squire Jupiter] let me 
g0 ſome Mere Se. Eurit. 


— 


ANS .. 


A Wood. 


Ruggiero and Lifaura, with a train of hunt. 
, maen and ſervants. 


Ru g. Reaſſume your uſus) cheerfulneſs 3 "the tempeſt 15 
over and the M is now ſerenr. 6 

Liſ. 4h Ruggiero, whehtever it comes 6 my mind 
that we * * * by des 


1225 „ „ r 0 1 


Che in carcere, innocente 
Vive ancor Celidoro® 
KI Chia colà dal voſtro Genitore, | 
 -TFtimorſo m'aſſale ed il timore. 
8 Vano timor. Del padre mio non cerco 
L. arbitrio o la ragion, I ſuoi decreti 
Venero approvo e lodo, 
E de | Fetagg] miei contento io odo. 


* E N 
| Ruſpolina e 1 — 


lu. Povers me! Fagnella | 
Pid bella, e a me pid cara, io 1 ho denden 
Rug. Qual bellezza gentil non pid veduta! 
| 2 (Gi queſto mio marito è cos! fatto, 
Ogni donna lo rende ſtupefatto.) 
Rug. (Accendere hen an; 
I! core in un momento. ) 
4 Addio bella ragazza. | 
Ruſ. Vo cercando un' agnella e non 1 trovo. 
Rug. Del voſtro diſpiacer ſpiacer io 9 
Liſ. ¶ Tonicamente.] O che tenero cor 
Rag. Voi lo ſapete, 
| Se ho ' cor tenero o duro, 
Se conſolar gli afflitti ognor procuro. 
I. Si, conſolate pur la paſtorella, 
Söpplite v voi © wag la ſmarrita agnella. 

1 1 con ironia. 
Nl. Brava, avete = ſentito ? E 
Se vi ſpiace vedermi ſconſolata, 

Pagatemi la pecora ſcappata. 
vi Liſ.] Voi me lo conlgliate ? ? 
3 W 


1 1 = 
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E 
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Loi 2 


IA O T TI. £ Tx 
that Celidoro, who" was" "_ impriſoned by 
your! | father; ſtill remains in 2 Aiſmul condi- 
tion; remorſe wrings my heart and fills me 
with dread of the divine vengrante, 
Rug. Iale dread 1 reſpetr un Praiſe my Father s pro- 
 ceedings, without. troubling my head about us 
reaſons or motives, \ and thus ** 0 
- my inheritance. 
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s CEN EO V. 


RMaſpolina cum cæteris. 
1 Ruſ. What ſhall I do + 1. have left. my Apis Severe 


| lamb. 11 -£ WOE 3 Av * 
Rug. Such beauty my v eyes never Beheld ! TRE. "IP 
Liſ. (Such is the temper of this huſband TE mine, That 

le is ſmitten with every woman he ſces. 5 > 

Raf (My heart is all on fire!) So, pretty mand. 

4 7 looking after a lutle lamb, * diy can't 2 


1 In am i concerned at your DEEP! weſt. _ . 

Ironically.] A tender heart, truly! * 

Rug. You know whether I am tender or Ws LD Vp 
whether I do not make it my conſtant endea- 


 wour to relieve the diſtreſſed. 
Liſ. To be ſure you muſt relieve the poor girl, 2 
mae up her loſs. Still ronical. 


nia. Ruſ. Well ſaid: Did you hear ? If my di di iftreſs. gi ves 
5 el a Concern, 84g 1 me Kuen to my ano- 
M 
PA [To Lil. al What ſay you to that „ 
Lil. 1. ſay, &en do, as gon tous . nee you do not 
know 3 your duty. © 


1 B 2 | Do 


; % ANY Pay 


Wr Te. 


| Afar cichs vole, oY | 
| Giacche + voſtro. dover hoy: condſecte. 


"Por r hoon 8 
fo Non mir bar di.queſto nette. 
98 2. barbara. nfo ves. 


Iv 8 Mut . Aan Jan Paiptitar. . Bi | | 
(Fame co due ſervi. 
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8 0 E N AA VI. 
ante e Rau 


Mina ſonſighata 5 
ra è forſe voſtra Þ poſi 2 
del e mia Sean. A 
ge! r conviene.) Gt 
queſta 8? Ke 'beffa : 
geloſa di voi voſtra ren: 2 
x per me fſente 
| Tenero amor nel petto; 
Ma per voi prov. in ſeno un mighor foco, 
Raf. — Venere n 
| Jo non ſo chi voi 5 
Non intendo da me cofa vogliate. 
Rag 8 eguaſi la finzion.) Son 1 mia bella 
n cavalier del Principe Ruggiero: 
V'amo, v'adoro e ſpero.. 
Che a me ſieno pietofi i voſtri rai. 
— O padron mio, vot V'ingannate aſſai. 
. Perche,? Ruſ. Perche un Amante, 
15 he mi parla d'amore alf improrviſo, 


Non mi muove a lege mi ma a e, 


H N 


Rug. She is certainly 


Ruſ. Fair and /eftly Sir, vou 205 4 


dure. N 9 
Ruſ. * [. feet Sir, you are come me ta. the. wrong 
OO” | 
Rug. Wiy fe? „„ 


Ruſ. Bicauſe, for a man to a 1 


n fer Gelech, Ss, diftord. the 
precious quiet of his brsaſt ¶ furbear 
to grieve! my heart with ſuch. a ber 
| barous ſuſpicion, [Exit uni £290; ſervants, 


F wlddo 01229) 9, mütze Ihiis T 
ma) OT T 1008 £Þ . A 
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LESS? eil £ 1 

6 se and Rai ohne... - 

: 1 9 491 8 14 JN 
WP 1 woman ry OI 15 7 5 NY 
Ruſ. That lady, J Hl, is 170 pb 
Rug. My ter. (Truth zs 10 Wk "a. 


Ruſ. It is very toniical FEEL Ale . your PEAS 
be jealous of you. r | 


another fey 
for you. | 


er to me, I 
do not know what Yau would 17 . 
Rug. (I muſt keep to Ade 7m, 7 any my 8 


creature, one of riero court— 
am paſſionately in love with you ; 1 adore you, 


and entreat Jour „ a on the _ Ten- 


2 in love 


_ at the firſt * only makes me laugh. 
Rug. 


=. Air * 0 1 
Rip. See e ge 7 Ruſ: la la ſmarrita agnell = 
15 Ricereate" voghio. | p79 


Tenete: a "Erie delPagnella | 

gs i dard un anello 

- Ruſ. E aſſai galante e bello: obbligatiſſima. 
Rug. Ora da voi: ar” On 

Ruſ. Che volete ? 22 

Meco, ſe nol — 

La fierezza non val, non ſerve orgoglio, 
Me mi piace che alcun ini dica: io voglio. 
Rug. Ma prendeſte Fancllo_. n SR 


_ Se I ho preſo e 
E ho fatto per firote 84 ate; 9 
E fe volete ancora, ou AL £791 


Aue 510 ve 10 renderò: (ma non re org: #1 & 


*, 5 
1 f 3 

* * 
. 71 
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AC JJ * rey 


L andlb ſe la tenga „„ 3h IS ONS 


nd - ne 
ws 3 'To fon 1 ragazza one 
E fe riſpettare © 
1 | . *. 0 donare, 5 


13 ' for. quel che mi 2 

Ni vogho divertire, © by 
Wa Yet E meco alcuno ardire 2 dan YG auf 
A os e 4 Pele. F 


* © © . & , 
4 : * 4 - ; ME” 7 e 


_- ' Ruggiero, con  cacciators | e ee . 
E da lun . © e Idi lei 8 
Ditemi dove ſia. TPorte un ſerva. 
Viucerd rd. que orgoglia, e fan mia, 


\ 
$1 


E 38 lh 
Rug. LG arch wenth.) © N 3 
Ruf. But all this does not 75 ne ts my frayed 
lamb ; that's "what. I want. 


Bas Hold; "there is a ring. for you; ok will make 
you full amends for your lamb. 


5 Very pre 2 indeed ! my thanks for your” honour's 2 


kindneſs. 

Rug. Now my will of you 8 

Ruſ. Will! none f © your wills to mel. 2 is nut 
_ the way to bring me to your turn. 


Rug. But you have accepted of the ring— 


Ruſ. I have; but I did it in courteſy, not to % 
a gentleman civil offer ; and if you are for 
having it * Jou are — welcome wp but not 
H0W. 72 T1921 7 


Keep it if you will : 1: am a ein; who ſtand 

on my character, and make gallants 

know their diſtance : I'll both cut and 
ſhuffle: Pl do as I like; my own di- | 
verſion ſhall be my rule; and let none 
pretend to uſe any reedoms with me. 4 

| 


E. 


* 1 
— 


x; c E N * vn. 
Rugg giero, 1 buntinen an ſervants. : 5 


Follow her at a diſtance, [Afide, to a enen! 
and bring me word where ſhe lives — I'll 


d4bate that 1 e will N haye 
Y; 8 her. 12 12 | 


| * . 
(OE. 
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ls 


A: T T- 0 


1 'I mio PORN. amore 
© I quo core alers, 


Gaara 22 of i 518 9 
* . wo fi . 


L . Vit. 


hs! * g 
4 $4.4 


Ganpugne if — van: ng evans 
uella n . n 


lhre, K. 
JO Bono tide ane, alfin eb e 
den —— 4a Torre ove arrato.. 
9 Senza vedere alcun ſon ſempre do. 

[OT Non ſo dove mi fia— 

; E Guſeire trovar non {614 via. | 
155 151 0 25 N A . 
mY 2 1 been 16 dne. 


iT? 


be, Pohorel ſemplicetie 
Non credete al Dio d. Amer: 
De fuggite fonzellette; - 
Da Cupid traditor. | 


Cel. Qual voce! qual inch! 9 
_Che mi penetra 11 cor. I 

(Th di è thai <oftui;' © EE bh 8 oo C 

"Che ni gat 6 kb? 3 
Qualche Nume fart dal Ciel diſceo.) 


Loc. (Quel ſembiante non ho giammai veduto. Y 
; vey 


If = N ALY diſdains my ſincere 
love, 1 1 find means to Ry the 


g's of her mind. 
Les ae bk his s retinut 


7 


8 C om E ... 


A e of hills and: hevels; with the f remains 
of the Tower, &c. ; oma 


Celidoto, hs. n 


W -lcome * liberty; this ir nw bfe i bleſſed 
be. the powers ahove, for demoli/ſhing that pri- 
Jon where I languifhed, ſhut auf from [0+ 
ciety. But where am I? N 


. to turn 2 _ Dr 8 
Kut toll, ; 2 3 


Cer. Oh | ye harmleſs damſels, turn ite deaf 1 
ear to the God of love! he's an arrant 1 
inveigler ! a miſchievous rogue have no- | 

| We to do with him! 


Cel. Ah! a woice ! and fo charming 1 

Coc. Who can this be, who fares at me as if he 
would eat me up ? 

Cel. (Bleſs me! and a face like that of Venus os herſelf 4 
ſurely ſhe is ſome Goddeſs come down — the 
heavenly manſions !Y  _T 

Coe. (1 don F rale that face. 

C 


Cel. 
* a 
Cel. 


II" IO 
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Cel. Mirate ai voſtri piedi vt 


Cc. Signor, io non fon Dea, ſono una donna. 


Cel Ah me lo diſſe il core. 


In queſt' iſteſſo loco 


a. L avete voi marito ? Coc. Signor no. 


0 Non va bene, vi dico. Cel. Ah, ch'io 9 


Ber. Coccolina alla fin ti ho ritrovata. 


* > 


. . OY Ti 0 8. I. | 
Ca. Ab! mio Nume 1 Coc. Ajuro, auto 


7: N 


Proſtrato Celidoro: 
Nume del Ciel, la grazia voſtra imploro. 


Cel. Donna voi? Coc. Si Signore. 

Voi ö la ſomma delizia 1 = 
Siete dell' uom: voi la gentil compagna 
Deſtinata da Giove a ftarci accanto. 
Di repentino ardor voi mi accendete, 
Ed ora voi dovete 


Poorger qualche Wü a tanto boco. . 
Cor. Eh, ſi vede che ſiete u ug. 
Pelle leggi ſinor poco iſtruito ; ... |. 
Sol tra moglie e marito 7887 
E“ lecito, Signore, | 
Accendere e {morzar. del ſen e. 


Cel. Dunque quell io ſarò. 


Coc. Eh, queſto ancor non baſtcaa. ( 


A miei parenti prima 
Domandar mi dovete. Cel Io non ho tempo 
Di cercare i parenti, e in queſta coſa . 
Che ſi deve accordar fra voi e me 

. Paltra'gente biſogno ora non c'. 


* 


55 


Che non ſiate una donna. Io non ho etto 


Che femina gentil in verde etate 
Si faceſſe pregar come voi fate. 


CK N I. 
\ Den e ett. | 


Cel. Ditemi, chi è coſt? 
Fors'è voſtro parente? (oc. Signor 8. 


oF 


1 


po 


ente 
0 


Cel. uo have we here? 1 it a relation of your SP 


Ar rg — 


Cel. An diving charmer 1 
Coc. Help! Help! © - 
Cel. Behold, adorable Goddeſs ! E 22 Sas 4 at 
your feet, imploring your favour ! _ 
coc. Codde „ Sty ! I am a tara 4 7 am ms a 
__ woman. | 
Cel. You a woman! 
Coc. Yes Sir, a woman. . | 
Cel. My heart told me ſo: You are man's Kurer joy! 
appointed by the over-ruling powers to ſweeten 
_ the life of man] My heart fires at thy wonder- 


DE 


ful. beauties, and in this very place you muſt = 


give me ſome ſolace to my raging ardour |! 
Coc. You and the laws have hitherto been but little ac- 
quainted; for, ſweet Sir, ſuch a fire is not 
to be kindled and N put bereeen huſ- 

band and wife. 

Cel. And have you a huſband ? 2 

Coe. Net & 

Cel. Then I'll be your zee, 45 

Coc. Neither will that do; 1 muſt Art be Med of 
my parents. 

Cel. I have no time to look after parents: Nobody elſe, 
but you and I, need know. any * v. the 
matter. | 

Coc. It is not right, I tell vou. 

Cel. I fill apprehend that you are no woman ; for 
never did I read of a 'pretty girl, in her 
prime, ſtand ſo much on ceremonies, and ſtart 
% many difficulties as you do. 


S CC N E X. 
Enter Berto. 


Ber. Ha Coccolina, have I at length found you? 


Coc. The very ſame. © , 
I 820 Ber. 


20 Aro 


Bar 1 Coc. Taci convien dir a 
as A Ber.] Parente vieni qui. Ber, Coſa volets? 

| o voglio in tua preſenza = 

| . quella ragazza. Ber. No Signore, 

1 coſa mia coteſta. 

1 Cel. Ah giuro al Ciel ti romperd la teſta. 

Ber. Ah Coccolina aita ! __. 

Coe. Chiedo per lui la vita. Cel. Gliela dono ; 3 
Ma ſe del noſtro amor non ſiam contenti, 
Tutti del Mondo ucciderd i parenti. 


r K N A . 
Calimone + det, | 


Cal. Ah. Celidoro mio, poichs la forte 
Vi poſe in libertz, voglio narrarvi 
PFinalmente chi fiete— | 
Cel. Quando ſarò ſpoſato parkerete. 2 
Cal. Badate a me vi dico. | 
*Coc. (Liberatemi voi da queſt intrico.) [Pianos a * 
Cat. Meco toſto venite, 
Non ſprezzate un affar di tal ſoſtanza 
Per un donneſco e capriccioſo affetto. 
ca. Ah, non poſſo laſciar quel bel viſetto. 


Nel volto vi moſtra 3 
Quel che ha nel core: 
E' tutt amore, 
Tutto bontd. 
Da. quella bocca 
Bells e innocent 
| "Solo ſi ſente 
ba F 
F.orſe dell' altre 
Son come lei, 
Se vi ſaranno 
A giorni miet 


Ciammoi 


A LA 11 TILA 


Ber. Relation! En - 
Coc. Hit I muſt: ſay 4 — „ 
Cel. [ To Ber. Come hither relation! 8. 


Ber. What would you have ? 

Cel. I intend to tharry this girl, here, in Hour preſence 
Ber. Not you, Sir; ie is already mine. I 
Cel. I will cut you to atoms, by heaven! ! 


Ber. O e Tap! Hap | 4 0397 1 
Coc. Oh! ſpare lis je! * 
Cel. 'T ſpare it for Jour ſake ; But rather 42 he 


croſſed in my. love, 7 would be the death "_ 9 
_ the . in the world. 


Enter Calimone. 


cal. My worthy Celidero ! as tle Gott have been 
pleaſed to reftore you to your liberty, 1 will now 
inform you who you are--- 

Cel. Stay, ſtay till I am married. 

Cal, Rather mind what am going 10 tell you.” 

Coc. (Help me out of this plunge.) [Softly to Cal. 

'Cal. Make haſte along with me; an affair of fuck 
concern is not to be-flighted. 

Cel. A! I cannot quit that Leaf face! 


Her loyely Apect declares che 80906 of 
her heart: She is all gentleneſs; all 
love: From that ſweet mouth, only 
truth 128 It may be, that ſome 

"42 n 


= | AzT 70-2 


Gn non vidi | TT 
Ti anta bonta. [Parte con Califnone, 


S Cc E. N A XII. 
Berto e Coccolina, 


Ir. Cobcoling tu ſei certo bellina. 

_ T*avea donato il core, 

Ma teco non vo' pid far allamore. 

Coc. Perche ? Ber. Non hai ſentito? _ 
Cc. Avrai cor di laſciarmi? Ah crudelaccio ! 
Ber. Io ſono un poltronaccio, 

Amo la vita, e penſa _ 

Che perduta una volta 

Non ſi racquiſta mai, 

E per femine aver non voglio g guai. 


B | Sono un povero innocente, = 

Ma le donne le ſo a mente: 

So, che fan tutto con arte, 

So che in man cambian le carte 
E vi fanno traveder. 
Oggi,—domani— 
Piange,---ſoſpira— , 

Gira e rigirg— 

Volta e rivolta 

Sempre ſon donne, 

Sempre ragione S 
Yogliono aver, : [ Parte, 


L 4 2000C-.- 
Coccolina, ſola. 


Vorria coſtui diſſimular Vaffetto, | 
E far meco il crudel, ma del ſuo tro 
I pit naſcoſi moti 
Vn giro d'occhio ſol mi demie noti; 
E benche faſſe in lui Pardor gia ſpento, 
Accenderlo ſaprei a mio talento. 


Aitento 


4 e » Tr M8 


others are to be found like her; ; but for 
my part [ never ſaw them. [Enxitwith Cal. 


S C. E N E XII. 
Berto and Coccolua. 5 


Ber. Connting thou art certainly a pretty tit, and 
. wwaſt become miſtreſs of my heart ; but now o 1 

Husave another | e to play. I 

Coc. Wherefore ? - 
Ber. Have you not heave P08 OA IT 
Coc. Can you find in your heart to forſake me? Ah! 
thou cruel man 

Ber. I am a great coward, and hug life cle; as when 


once loſt, it is loſt for ever; and for no wo- 
man breathing will 1 bring an old houſe upon 


my head, 
Iam a poor harmleſs creature; yet I know 


all the women's tricks: T hey always act 


with artifice: | 
They are one thing to-day, another to-mor- 


row+laughing and crying—turning and 
winding—In a word, they are women! 


and though in the wrongs will ever be 
in the right, | (Exit. 


8 n N E = 
| Coccolina, ſola. | 


' ſhark is for concealing his love, and affeAing 
"the inſenſible and diſdainful towards me; but 
in the twinkling of an eye, T ſaw into the moſt 
ſecret motions of his heart ; and were his flame 
even quite ſpent, 1 can, at pleaſure, make it 
blaze out again. 


| 
| 


* * A: r ”T 0 \T. 
9 ſauto un r 2 607 5 
Suu il raſpo traditore. | 
ie Auſcignuoib „ - 
1 Col puardo inſidiat 
173 Procura di alletar. 
1 I rofignuolo intanto 
__- _ Comineia'a ſoolazzar :. bg 
| 1 2 Dolce Hſeicgle it 3 
; 2 alfine, 6' 6: car oy 
In bocca ha da caſear. © . 
1 5 13 
— crediams : N wr nk) 50 
&: Tri ſono gli uomini 


241 4. 


| 85 5 Si TRIER OREN. XIV. 

5 d. 4 Calimone con Kieran. 1 

word Celidoro e Galtmnane. 

El. ; Dons ellerari's pieno il Mondo ? 

Ah perche non m aſcondso"" 2 

4 ”"Entro la Torre antica | 0 - 

404g 0098 o. 1 e lee ee Vt 

Co. Fareſte bene aſſa t:. 
A ſtarvene cola cheto e raccolto. 

C2. Ma coli non vedrei di donna il volto, 


Cal. E vero; chi principia | 
Le donne a rimirare con diletto, [Da fe. 
Non le 1a, non le ns —_ dal petto. [ Parte. 


Sc EN A xv. 
7 der. poi Ha: ind; Coccolina. 


” CE — 


4 


Col. Danque ricco-ſan nato, 

E Ferede ſon io d'un Principato ? ] 

Ah, ſe ritrovo mai Puſurpatore, _ 
Can queſto ferro vo pafſargli I core. 

| [Correndo con Made alla mano, Sincontra in yy 


_ 


r : Che ki vorrian coscar. ee 


* . | 
. 


As. 1 a OY 5 1 > 
po With, oe be, 99 to make 
N g ſtingale Phy 3 4 poor bird 

flutters An fend 8 nnd l "ect notes; | 

but nn, pit, the 151808 58. that the 
bird drops into the toad's' mouth: We 
are the ſimple bird, ruined by truſting 


1 n 


men; And the 644 1 re] reſents 45 who 
Is ever by the watch 10 * us. > [oak 


* 
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| Calimone' 8 1 Oe: A. 5 


Celdoro and Calimone. iy 


cd. 7 Jon is the wanlds averrun with villainy: 3 could 

* wiſh myſelf again in the loneline eſs of 2 con- 

|  finement, dreary as it was. 8 
C a. 7 would be better for you. | 
Cel. But then no femare- REAUly. would have ut ny | 
ent. 5 
Cal, 5 fad, that. ephenever 4 man begins to gaxe 

| at women 8911 1 can . * his ming : 
of W 2655 77. 


1 


PE c E N E Fa 
Celidoro, next Ruſpolina, then Coceallina 


Ce "bo, 7 an born to wealth, a6 * I thay 
the heit to a Principality : - ſhould I ever meet 
the uſurper, this blade "hall taſte his heart's 
Hood. Bd: with his drawn ſword, and 

| meets Ruſpolina, 


. r 2 
— . 
= . — 
2 
e * 
5 134 F 
* — 
* 


3 — * - 1 — 
PPP 
dr 


. 


WS * 0 
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| ee WOT c Bella; 


8-7: 
Dite, avete 


Ge. (Che vedo | 
Cel. Venite mio teſoro. a4; 


parenti? 


Coc. State bene con lei. Cl. Vogtid « ancor voi; 
Signor io non intendo 5 


Dooltraggiare amica. 
"Ce; Io non vo* che ſi dica 


Pendeng; 
Ree. il ferro, e Voſtro 5 10 ſono, 

= Che vt; rendeya mai tanto infuriato, ? 3 

El Voi avete il mio cor to | 


* r 


— 


s Flac 
(Certo non mi dipſace.), 
queſt ancora 


EP Faltra mi piace em 11 


e 1s 


- F — 
111 SY 7 75 * 
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ato. 
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Ruſpolina & Cclidoro: 9. 


2 
— 


Che diſturb! a neſſun le gioie fue. | 


Cel. Ma ſe voglio ſpoſarvi tutte due. 

Coc. Che ſtile Ryf. Che parlar ! Coc. Che villania! 
nſieri andate W 
VL Male, maliſſi mo. 


Coc. Voi ſiete in queſte coſe. ene. * 


Nuſ. Se avete tas pe 
Cel. Ho parlato St mal? 


Cel. Vi domando perdond: 
Eruditemi voi care Bellezze, 


E laſciatevi far delle carezze. Va Per. abbroccirls 
Ye nſolente! Ruf. Immodeſta! 5 


8 


CHE? Colle fanciulle non ſi fa cos. - 


' Ruſ. Non fi fan le carezze 


Cel. Per carità figliuole | wy 
lunſegnatemi voi come far RN 


Ruf. Via, vi voglio iſtruir. Cet. he inſegrarvi, 


0 . 


Ruſ. Coccolina ſediamo. 


'Coc. Sediamo, ed aſcoltate. -\ 5 
ſy Say Tor” qui da voi, Ai via parlare [Sick 


Ane : ſenza modeſtia © 
E un far Pamor da beftia ; 
U vnole con Paffetto 


Riſpetto e civilid. 


Coc. 
Ku. A 2. 


il 1 FY 


" 


» 0 


1. 


3 
2 
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1 > os 
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4 


le. 


vi. 


ono. 


HSI. - 
Ruſ Alas | Cel. 2 our E Tate maid , 1 put 

up my ſword,” and profe ſs myſelf your ſlave. 2 
RNuſ. But whence this mighty-rage ? © 


Cel. One look of Yours has any calmed my heart... 


Ruſ. (A good agreeable figure 7 

Cel. (This girl rites me 0 Jeſs had the other? +: 
Hlave you relations ?. 

tas: (What do I ſee? Ruſpeling ond Celiders together 4 * 

Cel. Come to my arms, my darling. 


Coc. You are very well with her. = A 5 8 


EOS 


Cel. But I will Rave vont Too. 
Ruſ. Sir, I do not intend to injure" the 85 ae 
Coc. 1 will leave no room for ee me with 
- troubling the enjoyments amy one. 19 
Cel. But i I am for wr tian both Y You! „ ns 
Coc. That's fine, indeed! 
- Ruſ. Was ever the like heard ?. Coe. D Decgftable! Fs 
Ruſ. If that be your drift, pray tate yourſelf away. 
Cel. Have I ſaid any thing then Jo. _— bad? 
Ruſ. As bad as bad can be. 3699 
Coc. You are very ignorant in love affairs. 
Cel. I humbly aſt your pardon, fair ones; be ſo bind 
4 10 fri me, and allow me to toy with you. 
[Goes to. embrace them. 
Cor. Such effrontery 7 Ruſ. Such immodeſty / 
Coc. This is not he way of treating g 51. 
Ruſ. The firſt. day does not admit of fuck familiarities. 


Cel. Then, for each ſake, teach me how I _— #4 


_ behave. 
Ruf. Mell, I will be your teacher. 
Coc. - 1 will inſtruct you. Rul. Come, tt us / F 7 down: 
Coc. Aye, and now attend. 
Cel. My deareſt girls; come" ( They fit. 


Coc, and Loving without wsdelt- is a brutiſh 
Ruſ. way: True love muſt. be tempered - 


with 1 reſpec, and decency. ö 
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"Mode e riſpettoſo: 
Abbate Pee 
LAY © Un poco di pitti: , I 

(Wel. 58 pu far an vera. . 
Coc. Si può fur un niſetis. | 
Ruſ. S. oh con read 
Coc. 4 Mirar e ſoſpirar. 

Cel. Mie belle— aſtorelle 75 

8 Abbiate caritd. Vorrebbe ubbraccar 
Ruſ. Maueſia. Coc. 3 | 
vat Ze. — Aﬀetto-e- ville... e 
; Cel. n Pignoranz  - 

: Jo non f0-d'amar - Puſan. 

Coc. ' Aeoltate. ed imparute e 
Ruf. A2. JA an: con , f, Rü 
Ruſ. Caro bell idol nio. [Con tencrezza. 
Coc. . Piena d amor ſon io. 

| Ruf. Unico mio teſoro. W 780 9 
„ te languiſco e moro. 

AA. . Abi di me Piede. 
Cel. by res Ame non Poſſe. piu; 
I Mi ſento venir ſu „ 

Dal cor un terto-caldo' * 
Mon poſſ piu ſtar ſalds; 
1 inalcreſcends . ¶ Va per abbraccie 


| | . | 
11 1 . "Rk, | |} Mott ths civilta. - 


-_ 


Coc. A , I 

Cel. Or ora ſe ne va. 

Ru VOacli fur bet. 
Cel. : "Pow pole nb oo nts ons Peet < 


Coc. | Cori lablreim: 5 N dc” 147 

Cel. IF New -poſſo pit) W 

* Ruſ. 202 1 ia, e ee Foo RA 1 
Coc. Az; | vogho 7 amar. : . as TOS 


g 1 Oo pus 3 flar Ja 0. {Fn 
D io nom ci Poſe uy 


br pure abbracciare 
Raul. 


& 


Za. 


le. 


3 Ar 1 > "ng 
55 c. "4 «ll modetantt reſpectful lover ; 


but in return, pray thew. ſome pity.- to 


my flame; 3 L4e. | 


© Ru. One may lows of th little endearments. mw 


Coc. A ſweet ſmile may be allowed. 


Ruf. ant One may. gaze. ae Ash with an 


. neſs. 

Cel. My pretty damſels, my Pr ones, take 
poity on me. [ He is for embracing them. 

„ Modeſty., 3 


Coc. RNeſpect, affection, and decency. | 
Cel, Bear * my ignorance ; I [ am a ſtranger 


to the cuſtoms of courtſhip. 
| Coc. and Mind then, and-learn ; the __ of making 
Ruſ. love is thus--- 
Ruſ. Dear lovely charmer! e enderly 
Coc. I diſſolve in love. 2 
N Ny only treaſur. 
Coc. Behold me dying for vou; have pity on 
4 M 


** 


Cel, Aae 1 quite overcome ny heart is 


all in a flame! my enereaſing paſſion 
bears down all refiſtance! 1 can no 
longer ſtand my ground. 


ths, and 


= | Modety and reſpect. 


Cel. (That's upon the wing.) 


Ruſ. Roguiſn eyes. Cel. (L cannot forbear.) 
Coc. Roſy lips. Cel, (I cannot forbear.} 
Kuſ. and Thou art my jewel; thou art the ſole ob- 


Coc. ject of my love. 
Cel. He who can ſtand his ground againſt you 


let bim; ;. but! it's more than I can. 


7 
ef 
11. 
Le Ne in 9 nem. ü 
n ; 25 ; : - Rafe l 
7 n * ; 1 o > 
"A , ; * 8 7 


Runs to embrace them. 


wv 
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= tro, 0 


Ruſ. Ausdeia.-Cel. Non ” po. 
bY Rijpetto---Cel. Se 1. 15 


. | . oi . Riſpetto e civil. 5 
1 U Poco di Peta. 2 


Pre dell Atto We 


2 — ING 
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Il | . os E w_ 4 ＋ ES 

Celidero che dorme TT un of 7 e bac. 


+ Coe. * a HI 6 mai queſt che dorme 4 e Cclidato: 
Seguendo i moxi fol della natura 


a Crede ovunque trovar pace ſicura— 
Ma di ſentir mi par gente che viene = 


E' ' Principe Ruggiero— _ 
Oh dayvero davvero!—Son qul fola— | 


Che cola gh difd?— 
Ho ſoggezione—mi naſconderd. | [S ritirs 


1. 8 23 I. N A: 1 
Ruggiero edeti. FU 


Rag. Eccole : 1 ſolo, e dorme. 
Fui a tempo avviſato. 
Se liberollo il fat 
Orr Dall carcere ſua; colla mia mano 
KRiparerò Pingiurie della forte, 


IE Gal ſonno paſſat farollo a morte. 
0 accia la ſheds * neciderle. 


Coc. 


8 


8. 


lo. 
c. 


coc. * Je; O #5 this Aſteep eres * 1 Celiders ; 


AK G Tt II. 3 
f F - . 


Rafe. / Modeftyice® : . 227 0 7 IOE 
A. I cannot er. gef Gh x Ka 
(oc. Reſpect— eee ee, n,, 
Cel. iT can mind it no longer. nitriag 


KY 1 RR l 5 
Cc. — IOC eee a, 
A 2. Ineſpect 3 „ 1 

rk of good nature. ö ly 

e ja : a In ; 

S - 3 = 1 1 1. 

e þ $=- 49; 5 445 : , [5 
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a: ©. Oh! a ſpa 
End of the, Fug. . toes 
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— 


clad! geeping, And Ovecolina.” IK) + 


. Gr. etre 027-245 ho 14 75 


1 taugfh 1 7  - by fimp le nature, he ima- 
If ſafe any whore---but methitis 
. I hear people coming---it is Prince Rug- 
giero-"-yts, it is he himſelf: und Jam hene 
ane reid, ſhall T ſay io him 2---Oh ! 
is preſence ite Wi "With awe--- PII con- 
e neee 


e 14 «4 111 | 
- n 8 OR F4 3 
* 1 4 ity 
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7 Enter Ruggiero: 


Rug. Hers ke 16 alone, and faſt al; TI received 

notice in lime: If chance has freed him from 
priſon, my own hand ſhall mate me amends 

3 that diſappointment, and ſend him. to 

an cue ep. 1 

0 7 ee his ſword to kill him. =: 

| . 2 


kg os 
— - q 


AT r 0. ar 


T2 
_ Aimé! (Manda wngrido 2 onde 
| Kon of -Qual voce equeſta? 0:0 zd 

gr. 

Cel. 


Folle timor — Bots 2 


Pera il nemico, e cada. 
Svegliatevi Signor— 1 Scuote 730 e 1 2 


* he 


Laſcia la ſpadag” 3 gnn#tg v 


Tu morirai Ma prima, 
Dimmi gude fo * K 


5 A voler la mia morte 
Barbaro ti ſpronava ? Rug. dna ITE e 


| Cel. Non riſpondi ? Morrai— | 
8 E N A. An. 
ok, — Atti, 


8 


Cal. Fermate ; : Cel. Indegho . {ove Rug, 


(oc. (Ah Calimone, mentre Celidoro VE 
1 Era ſopra quel ſaſſo add dormentato | 
2d * "ye OOTY) D Gat 3 


— ity N 


TN: . 8 


os —— * "a rio. aa) 

Gs. Lo fgrovere—Machj dal ſonno mio 

| A tempo mi deftd ? Cal. Fu Coccolina— 
rl. Una Patna—Una Donna--aah lo ſapevo 


Che la pietade in cor ſta delle donne: 
Benedette ſe donne tutte quante ; 


83 10. wa eee in de en te, 


BUR U arie. 


1 — due empre dee 


SCENA 


. 


io, * hd 


Salza: ben — age, hs diſaimg | 


3 


. es 


Col. Diſt = thou ae! ? Death fral betly | portion. 


Roe, (He'll come in my way ſome other time. ) {EP 


"ll Ee AE I 
Coe. Alas! a- / Lib ue y Ruggiero 
Rug. What voice is that g fooliſi fear be = 

no, no my enemy ſhall mt eſcape e. 


Coc. Atrale awake, Sir 1 5 
[Shakes Cel loto and dee 
Cel. Refion thy feword. - = 
| [Starts up and ruſhing PER" Rl pgicro difarms him. 
Thou frat die, but 22 tell me, burbarian, e, 
wicked rage cauld prompt. thee to attempt 19 Hes 
Rug. Accurſed fate! 


* 


s G. KE. * E III. 


1 Sabre 

Cal. Ho _ 8 
Cel. Wretch.— 33  aiqagh* [To ER, | 
Coc. (A, Calimene, whilf Cilidors was ſleeping thert, 
© Ruggiero as Laing to kill him; but 1 awaked, 
fm) © 8 Exit. 


Cel. What villain is that? 
Cal. I don't Eno him=--he muſt be | how Mercenary. 
miuriũerer. ( | foreſee Ruggiero's wretched doom.) 
Cel. I hall meet with him again---but who maked 
me out of my ſleep ſo ſeaſonably ? - ion; A 1 
Cal. It was Coccolind--- 
Cel. A wpomim--- a womati---ah goodneſs er 8 a 
female heart its , refdence. Oh bleſ- 
ſed, for ever bleſſed bs the whole dear ſex! T 
2 forbear e to embrace my feet 
deliverer. Exit. 
Cal. 4 moment with you Sir- * heart is ver run- 
ning on Women, & 


EB - SCENE. 


Ll 


. 8. c. E = ? | : ? We AY 2 
t | > Ruggiero) £ — Au dat 
Rag. E- derade colui ?* n e OR 


Di me ſtrarſi pietoſo. 3 3 >” 


* 


Di preparar neceſſità mi Ne 


Contro del mio rival acerbo il core! yy 
"ri Ma la pier difarma il mio furore 


Weceſſario è un tor ſevero, N 
O toglietemi Pimpero - yy 
O a me date un altro cor. [ Parte. 


„„ „ 
| Calimone, poi Celidyro. 


Ha perduto Ruggiero ogni ritegno; 
Il ſus barbaro ſdegno omai eccede 

E non merita pit ne amor, ne fede. 

J. Chi mi addita Viniquo, il traditore ? | 
Voglio ſtrappargli I core --- Cal. Chi cercate? 
. L/affaflino io cerco. 

J. Tutto ſi ſveli alfin. ] Dunque Fappiate 
Che colui è Ruggiero 

II Principe ſpietato 

Che vulurpo finora il Principato. 

Cel. A tagliargli la teſta or or io volo. 

Ca. Adagio che voi ſolo __ | '. 
Queſto far non potrete. Egli e abe, 
Da guardie e da ſoldati. 

Get, Io li faro cader tutti ſvenati. 

Cal. Non ci vuol tanto foco: 


- Fira mia modèrar contro il ribaldo. 
Cal. Lo fo che troppo caldo 4 


Siete voi per iſtinto di natura; 
42 F5 o6 P * : 


4 
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Cal. Ah Signor che Faceſte” > Rug. Orn non e dem 
1 Je], Ma non ſo che fard=-- - 4 1 5 W 


Se all' impero amici Dtl.. M SU. 


Mio deratevi un poco. Cel. Eh che non \poſly 


( 
C 


Ce 


A Tr _ A. 
| 8. ©: E N E. M., W 
„e Ruggiero, Catimone.. "7 2 


+ 


Rug. 1s he . SET By L 

Cal. An Sir, what was you nt 4 , 

Rug. This is no time for ſparing ;, but I am at a bes 
what to do. | Aſide. Neceſſity ſtimulates me to 
rid myſelf of a competitor , but h ſuppreſ- 
es every cruel thought, © 

' Te gracious powers if ſovereignty requires 
„ a mercileſs heart, either deprive me of 
| the. ſovereignty or give me a heart of 

: * _— e e VS Eat. | 


8 C E. N E V. 


C alimone, afterwards Celidoro. 


Cal. Ruggiero s barbarous rancour renders him un- 
worthy of any farther alfection or fidelity. 
Cel. Oh that I knew where to find that murderous 
, _ villain! I would tear out od 2. heart 18; 
. Cal. hom are you — 2 5 i 4 
| Cel. The afſaſſin. - 4 
Cal. (The.wwhole at laf ſhall come to 9 J T hen Eno 
that hie is no other than Ruggiero, that blood- = 
___ thirſty tyrant who has hitherto uſurped, your 
„ PYencpanty. > 
Cel. 7 hen will I FA OR cut off the villain's head. 
Cal. Not ſo eager, Sir, for in your : preſent f. fit tation 
Jou cannot do what you intend. He has a 2 | 
merous guard about him. "I 
Cel. DPI] kill every mother's ſon of them. | 
Cal. So. much heat willi ſpoil all 1 Jour remper 2 
10 5 | „ 
I Cel. There is no reſtraining my indignation ron 
Fuck a caiti ff. nei n 248 ig 3 11 | 
1 1 know 125 are naturally hot and impetuous ; but 
| | E 2 here 


To a. 


Ma ci vucle prudenze e non bravara; 
Se non ci regolign | con diſcrezione 5 
Siam tutti perſi, e 4 prime e Calimone. 
Tutto fdegno bells faccia Nn 
"DA 1: At B en: 
N Sovrauo di tradire 
Tienerario ausfi andi 
© 2, Glider uilea ſalvars; 
40 Of SY Lo pit me fer fare 
U Untontindi aarite— 
OY | "oj — e > andato ele 
repita, mingiuria, 
Vuol — 2 ; © 
Ah lo fo che gia vicino © 
Poverino 2 I mio morir. T hn 


& E N A VL. 


. ten, ſolo. 

Mi laſcj Calimone 

Impugnare una fp ſpada od un baſtoge; ; 
E vedra ſe ſaprò quel furfantaccio 
Far vittima cader di queſto braccio. 


e 


Berts, con * alla mans, « e parecchi UOMINL an 
5 ewdetts. | 


"oy Viva il Principe noſtro! 
h. on chi Haw avete? 
Ber. Voi il Principe fiete 
1: Di queſt' Iſola noſtra. | 
Cel. Come il ſapete voi? Ber. L'ha confidato 
Ill vecchio Calimone 
A dre fole perſane;  * 
Ia ones due lo fan, lo anno tutti, 


. | „ l 


N . 


un © ir wa - a 


- Here. the caſe calls far pradence ware thas 
courage; and if we. do not qraceed with tir- 
cumſpeZion, we are all 1 an Chlimone 


is the firſt victim. 


1 ſer the Prince coming on, on, bn coun- 
tenance inflamed with wrath : Alteady 
he threatens me with furious geſtures, 
and his ſpeech will be to this purpoſe: 
Rah viflam! to attempt to betray your 
Sovereign: My intent was to ſave Celi- 
doro; I did ſo through clemency---a 
ſpark of compaſſion--che don't hear me 
---then, in a burſt of rage, he ſtorms, 
threatens, abuſes me with the vileſt re- 
roaches, vows revenge, that I am ſure 
have * but * to expect U 


te 
s c E NR VI. 


Celidoro, folus. 


Give me en o ſword or «. ck, nd l 
fee how this arm hall — * villain- 
ous ad ug. 3 150 | 


pO Cc E N * VII. 
Bn Berto, ſword in hand, and RE men, 


Ber. Long live our lawful Prince + 
Cel. Stand! Who are you for ? 

Ber. Foy zo you, Sir, as the true Prince DY this 2 | 
| e ours. 

"el. 22 you know that? 1 N 
Ber. The aged Colimone 77 the ſecret anh to 
two perſons, but when two know. @ ſecret, 
f it Joon becomes known to all the world. * 
(th ES Che © 


att, 


— OTY —_— 


iT 08 A 1. o un. 


. 
_ E 4 LT 
. — 
4 r 


r " k 
2 AC ates GY ISR Ito eo gi, + l 8 * 
—— = . , TS i ES 


_ 1 * venite, 1 | % A p41 BY 
Il nemicoaffalite: EOS 
V'inſegnerem la ftradag + 
+2. Non temete di nulla: ecco una «ſpa 
C. Andiam- Ma qual ragione 
A tradir vi diſpone 
Quel che finor per Principe er 
Non vorrei che fiageſte e m ingannalte. 
Ber Il principe Ruggiero 
Oda i ſudditi fa, 5 vs 
E le donne vorria tutte per lui. 
"Oh Tutte! ? Ber. Sti, quaſi tutte. Ba 
oh Andiamo preſto, andiamo |. 
$573 Bt eſtirpar coſtul, 
Acciò reſting, donne anche per nul. 


„ 
Cyccclina, Ruſpolina, e dert. 


coc. Dove col ferrg in mano 780 

hw Ad ammazzar Ruggiero 

v. Che uſurpommi finora il Principato, 

- Ne ſazio ancora della roba mia, 

3 le donne anche vorria. 

Ruſ. Dunque voi Cel. Si, ſon io 

Di Majorica il ſolo e vero erede. | 

Coc. In verita fi vede 

Che àveteè qualche coſa in voi di grande. 

Gel L'ingiurie della forte . 
Correggere ſapro, _ 

AE le mie Principeſſe io vi i fard. | 
uſ. Eh burlate Signore - 
Coc. Non merto un tal onore. 
uf. Io ſono un' ordinaria paſtorella. f 
"Cot. lo nobile non ſono e non ſon bella. 
Fel. Non curo Nobiltà; ſol la bellezz = 42 
1 quella he f pres} ee TY 


U 


453 


— —_—_— — —³— — — — 
— — — 


iGo, Che far dunque dobbiam: ? Ber. Con noi f 


K pero 


O- 


Coc. Whither fo faſt and [word in hand ? 
Cel. I am going to kill Ruggiero who kitherto has: obbed | 


” 1A © * . 
Cel. What then am I to do? 


Ber. Come along with us, and Jabs on 72 * 


Well lead the Way. Be not. in the aſt afraid. ; 
Here's a ſword. W 


Cal. Te'sg But how comes it tat) our now betray him 


8 en hitherto you hav obeyed as your Prince? 
5 hope this is no feint to draw me into a ſnare. 
Ber. 7 he Prince Ruggiero oppreſſes. all iis * | 
and would have all the women. 1 


Cel MP 


Ber. Yes, few or none dag 


Cel. Lead on, let us haſten to W the wretch, 


that ſome of the * creatures may be . for us. 


S” 5 E N E "vr" 
ol 1 1 
"Enter Cocco and Ruſpolna 


me of the Principality; and as if that was not 
enough, 1s for robbing me Heal of the women. 
Ruſ. And ſo you--- | 
Cel. Yes. Tam the lawful Majorcan Prince,” 
Coc. Yes indeedy:.you appear to be a man of conſequence. 
Cel. I ſhall find means to refify the miſtakes of deſtiny, 
and then I'll make Princeſſes of both. 


Ruſ. O Sir ! You are pleaſed to banter--- 


Coc. Such an honour is far above me. 
Ruſ. I am but a plain ſhepherdeſs. 
Coc. And 1 have neither birth nor beauty. | 
Cel. Birth is of little account with me beauty is 
what I alone * in, and 1 2 5 4 
ot 


. * : 


Att 
: 


E perd ord mi OY 
" Pere raf na Ha le bellezze fue. 


* 


1 Þ Lr 
+ & Per gigje. e per di % Ak 
M picthia e mi — . 
E giubilar mi fa. 
82 N 8. arte con Berto 6 c con en man 


8 C E N A I. 


— e Ruſpoljna, poi ſervi. 


Cor. Mi rallegro con lei. Ru/. Ed io con lei 

Mi conſolo Signora. Chc. Ella innamora. 

| Ruſ. Sari ſuo Celidoro. — * Anzi di lei. 

Ku. One f che wal dir queſty ? WY 

Cor. Che accidente funeſto! = 

[Pengono alcuni ſervi & Liſaura oe ke rer 
.._ .. foro tuiie dur ele . via. | 


S C E. N A EY 
Camera della Principeſ a 


- Lig 3  Lifeura, fol. 


No, tollerar non poſſo 
Di gelosla 11 tormento: 
Ruggiero in faccia mia 
Ardiſce vagheggiar la. paſtorella, 
E gli par più di me Anne e bella. 
Reuſpolina al mio ſdegno > 
. Voglio facrificar, Da ſervi miei 
A queſt' ora la credo in ceppi avvinta: 


Queſt' indegna rival la voglio eſtinta. 


*** g401a 52 Bl 5 CA Ru. 


e ABS er or 


Mew A @- 1 AI. 2t- 


beth of Don, be. e both of you are * Hand: | 
ome. 
Dear 3 creature! [> Ge] 705 are 
Deareſt damſels! [To 505. kindly accept 
the paſſion. of this heart, which leaps 
for joy, and puts me in high ſpirits ! 
[Exit with Berto and the othet arned men. 


S K IX. 


| Coccotina: Ruſpolina, afterwards ſervants. 
Coc. I wiſh you. Joy. 
Ruf. And I you. 
Coc: All the 5 is in ove . you. 
Ruſ. Celidoro will $+.yours. 
Coc. Say, rather yours. 
Ruſ. Dreadful l hat is all this "2 E 
Coc. Something ſad, I fear, has fallen out. 
[Enter ſome of Lifaura's men, who ſeize | 
them bothy and carry them off. 


n 
The Pri nceſs's 1 


Lifaura, ola; 


The tortures of my jealouſy are paſt all beatings 
Ruggiero could, before my very face, make 
love to à ſhepherdeſs; as if more handſome 

and genttel than me; but Ruſpolina ſhall 
feel the weight of my indignation. I pro- 


miſed — that. by this time, my ſervants 
Laue laid hold of her, and ſoon ſhall the 


$worthle 75 SPARE ceaſe to rival me. 
. C E NE 


ECON ES 


* 


AT N ©, u. 
- 8 c R $a - 
| Coccolina 2 da 45 ſervi, « e aun. 
Coe. Mireritce. Li/. Chi fiete | RT 5 


Coaoc. Coccolina ſon io. 
Li. Queſt? è uno ſbaglio: 
Voi non mi avete offeſa, 
Ruſpolina ordinai che "Foſſe Preſa. 
Coc. Meco fu preſa anch'eſſa. | OO. 
Liſ. Liberate coſtei, e conducete Ai ſervi. 
Ruſpolina da me. 
Coc. (Aſſai preſto paſſar le mie 1 


* men Poſſo andar ? T2. Andate pure. 
[ Coc. Parte. 


ESE N A AI. 
Ruſpoline cuſtodita da ſervi 4 Liſaura, e dau 


Ruſ. Che volete Signora? 
| Lif. Ah ſei qui sfaciatella. 
Non ti ricordi la perduta agnella, 
Non ti ſovvien de vezzi 
Fatti allo ſpoſo mio? 
Ruſ. Che ! voſtro ſpoſo è quello? 
| Avea detto a me ch'era fratello. 
Liſ. Apprendere dovreſti 
1 Dalraltra tua compagna roneſta. 
Ruf. Apprendere da chi? Liſ. Da Coccolina. 
Ruſ. Oh ſicuro, da lei 
—_— apprenderet. „ 
L'ho veduta pit volte e | 
Queſta ragazza oneſta | 
Con quel ch'e voſtro ſpoſo a teſta a teſta. 
Liſ. Ah ſcellerata ! indegna ! 2 
EE᷑ fa finger cost? Guardie ove ſiete? 
Coccolina prendete Eutrano due altre guardi: 
Serbatela in Prigions a” cenni miei. F 


7 


- * 2 — 


vi. 


Tr die. 


Rv 


S CE" N E KI. 51 at 
Enter Coccolina, AY by two ſeryants, 


Coc. Your humble ſervant. 


Liſ. Who are you? 
Coc. My name 1s ae 


Liſ. There is ſome miſtate You are not the dh 


who has injured me. F ordered. e e to 
„„ 
coc. She 1 00 Was eee at the e time 1 Was. 


Lit. Diſcharge: this girl, and bring Ruſpolina to me. 


[To the ſervants. 
Coc. ( My fears have ſon been ended.) May I ge 


away? 


Liſ. Yes, Yes, * may go. (Exit Coc. 


— 


38 N E 9 90 . 
Enter Ruſpolina guarded. 


Ruf Your ek with me, Lady ? 
Liſ. So, art thou here, little Spee Aut 2 Ya ou 
have not forgot, I ſuppoſe, the lamb you had 
loſt, and the forward airs you gave yourſelf 
with my ſpouſe * 


Ru. How ſpo af ? He told me he mas your brother. 
Liſ. You ſhoul 


have learned 1 from your compa- 
nion. 
Ruſ. From hom ? 
Liſ. From Coccolina. | 
Ruſ. Oh to be ſure ! ſhe's a choice pattern to learn 
by I have ſeen that mirrour of modeſty many 
ines tcte. d- ite with this ſame ſpouſe of yours. 
Liſ. An] the deceitful huſſy ; are thoſe her tricks? 
Here guards! [Enter two guards.] Go and 


* JW Coceoling in prijen, till farther orders. 
F 2 Rul. . 


850 10 vadbi—Li/ E £14 ld Refld di coftei. 


8 4 


Cor. Io Pho ſcappata 


Coe. 
er. I 


Cc. 


5 Den. inge 1 
Nie rapitè i cori . 
Non ſard pitt qual io io 


A + 1 0 


2 


2 % tante amare e dee 


Che dal ſeno il cor diviue, 
Eil tremar dell alme i * 


E' amar e * 


rar. 


1 4 ſollerar. 
8 N E N A xn. 


affen. 


Ruſpolina che ar 


R. 


aue . Berte. | 


la: 
a * * 


Vuol con tutti, ę di tutte ha geloſia, 


E ben — negl' imb Vp ora ci ſtia. 


a  Caccolina pars. 5g 0 ; 
Che i tuo furor io meritai da folto, 


guardi conducono via Ruypolins, 


are. 


Ma come può ſdegnarſi un si bel volto? 


— wi — non ſon, ſono impegnata. 
nata con Berto ?. Coc. © 
er. — ar dolce mio ben che | 


Non fai che vivo ſol per C 


no per certo. 
r te moro. 


idoro. 


Come per Celidoro ? Cie «-Datti pace 


ic Jo non ſon pid 


per tè — 


Non mancheranno | a Berto akre donzelle 


- 


. An 


12A C 171 in. 3 


15 Ruſ. I may go— K * 
a, Lil. And do the like with mis G- 5 
; [The guards | carry off Rufpolina, 


Amidſt all the pangs which a ſoul can- | 

endiure, the bitttereſt is, to be in love 
with a faithleſs man. 

But know, ye pernitious wenches, who 
ſteal the hearts of others, know, that I 
ſhall no longer be = weak as ta bear 


te, Se with ſuch imjuries. 5 1 
| & C E N E XI. 
A Wood. 


Coccolina, afterwards Bae 


Goc. 4 narrow eſcape! how. glad IT am that Ret. 
lina, who will play the  coquet with every, 
Body, es is jealous of e every oue, is OW ham- - 
pered herſelf. 
Ber. Ah ! my pretty Noce k Ina, am Tat An oth %%% 
with another fight of you ? how — 1 ranged 
over hills and levels in a fruitleſs ſearch after 
; „ 
. |  Coc. I do not — the meaning f fuch haſtineſs. 


Ber. I ſee into your meaning, you ſly gipſy ; you are _ | 


for breeding a quarrel between us. I own, 
Coccolina, that I have fool; My deſerved your 
difpleafure ; but how can yo fevert u face be 
out of humour 


Coc. I am not in the Teaft out of —_— but I am 


8 engaged. 

228 Ber. Aye, enguged to me. Coc. No, tru. 

" | Ber, Know you not, my ſweet creature, that I am <- 
ing for you? 


Coc. And know you not that T bor only for Celidoro 2 
Ber. How.for Celidoress 


ie of Coc. © Mite wache Tom no 1. bb dr, 
Aſſal | ; kt 10 


— 
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C 46 


E degne 
„ Ah Berto mio, ſe m'ami 

Parti, e laſciami in pace 
% Col mio povero cor pur troppo avvezzo 
A parlarmi 


% 


AT 'T O AI. 


« Aſſai di me pid belle | | 
del ſuo amor: ma che!—rupiangi? 5 


PRI oy C4 


r te; che adeſſo ancora 
4 Co? palpiti frequenti-— 


3 « Con Anlolit —_ 
©. « Palefail ſuodolor— | 


. «© Non 


pid—ti laſcio—upb _ 
« Di me pid non cercar---Se mi rincreſce 
4 JI Ciel lo ſa: ma oh Dio 


Ad altri gla. donai queſto cor mio.” | 


Who ah io. ſerbo in ſen; | 
E' un cor che ho gia donato, 

Noe vuol lo ſpoſo amato, + 

9 ora b doni ate. 


SK 6 


Torna alle tue capanne, 
N. on ti ſcordar di me. 


S C E. N A xv 


Ah femina 3 


Parte. 


Non ebbe il mondo mai donna pid ingrata. 


1 rimproveri miei 


Dovea pur farli a lei— 


Ma ſempre che quel volto 
Di vagheggiar da preſſo mi e accaduto, 


Un affanno crudel mi ha reſo muto. 


Ma vo' vincer me ſteſſo, 


Superare il timor che mi trattiene--- 


Si, voglio andar da lei: 


Rimproverar le vo gli affanni miei. 


Ma che giova—ho coraggio 


A c T 47 
. „ þ kandfamih tins the | 
aud entireh deſerving of his love: but how ! 

ou ſeem quite overcome with grief. Ah 

« deareſt Berto] if you have any love for me, 

„ oithdraw and leave me in peace with my 

poor heart, which is but too much accuſtomed 
o ſpeak in your favour, and which, even 

now, in many throbbings-—and unuſual mo- 

« tions, declares its ſufferings---No more---T 

leave you---trouble yourſelf no farther about 
| &. me---how it grieves me Heaven knows : 

« but Oh God ! I have ab 2250 7 my 

4 heart to another, 


Yes, this * of mine I have already i 

given away; and my fond ſpouſe will 
not let me make it over to you. Ah! 

Berto, no tears---hark---I would---for 
pity”'s ſake, —betake yourſelf to your cot- 
tage; but never War me. (Exit. 


„S. N E 2% 
Berto, ſolus. 


Ah cruel maid! the moſt ungrateful that ever 
diſgraced the fair ſex. She deſerved my ſevereſt 
 reproaches---but a fight of that beautiful fate 
ſtrikes me dumb ! 7 et 1 will overcome myſelf 

and get the better of that reſtraining fear. 
Yes, 1 will go to her, will reproach her as the 
Peoerjured cauſe of all my pangs. But what 
fignifies---T can ny ſpeak my mind to the 
whole 


* 


9 4A r T o . 


Di dir le mie ragioni a tutto il mondo, 
E con lei mi ſmarriſco, e mi confondo. 
emo il cor che mi vien meno vi 
 Prego in vano, in van domando. 
1 
C piangendo, — 
e ee a 
Quell afina 
e. 
EE n che la prego 8 | 
wiventa pit dura, PS. = 
Mi fa diſperat.. „„ 
„ NA. AV. 
Camera di Liſaura. 


2 Liſaura, Rupolina e aur guardie, 


Coe. Mi avete tibeffita,- 
Ed. or per A caglone 
T—.ͤornate a farmi mettere in prigiotic 1 
Li. Perche fui accertata 
Che tu nYhai ingannata, | 
Che civettando vai col mio conſorte. 
Coc. Io non ſaprei che far del voſtro ſpoſo; 
Che ne ſerbo del voſtro un più vezzoſo, 
E pin nobile ancora. Liſ. Temeraria, 
Toer la tua finzion pid non m'inganna; 
Guidatela in Frigion. Coc. Donna tiranna. 
5 Lene con due . 
Li. In carcere diverſe. 


Cuſtodita coſtei per anco „„ [Parte 


Ry. Maladetta ſia pur la geloſia. 
Dunque ſempre : reſtar dovrò prigione 
Senza che — ſi muova a ann 

De gelgſi ſuoi contraſti e. 


Sempre vittima mi os 
E crudel non vuol che 22 
A fatvarmi, l 'onefta. 


* 


Þoverelle 


1 3 


whole zworld, Tet with 5 * tongue 1 ne; 
J am quite confounded. 5 


My requeſts are vain; my intreaties are re- 
N diſtreſs overpowers my. faint- 
ing heart; my reaſon fails me, by the 
violence of ſy tears and ſobbings. - 

Coccolina, cruel 1 laughs at my reſt- 


leſs paſſion for her; and all my ſufferings. 
and intreaties only ſerve to harden her: 


Alas! I fink into total n 


SCENE xv. 5 
Lifaure 8 Apartment. 


Coceolina, LiGnra, Ruſpoling with four bur, 


Coc. You had ſet me at 25 „ and now what moves | 
" you to have me confines again a 

Liſ. Becauſe I have certain information, that you — 
falſe neg me, and are too * with 7 
_ knſband.  -_ -.. | 

Coc. I have no fuck longing after your huſband; Thave » 
one of my own, much handjomer than he, and . 
more noble birth. 

Liſ. Inſolent creature! T am no longer to be duped by all 

| your falfities. Away with her to priſon !. 


Coc. Tyrannical woman! [Exit between two guards. 
Li Let this likewiſe be — and in a different 
riſon. 


Ruf, Oh this curſed jealouſy ! now muſt 7 remain a a 
| ſoner for ever ! there's not one ſoul ta pity me 

She ever makes me the victim of her j jea- 

lous quarrels, and cruelly refuſes any in- 


du Igen ce to my candour and | innocence* 
| Poor 


SE] KT Tv n. 


. Poverelle diſgraziate e e 
Cie co grandi praticate, 4. 
| Imparate bene a mente 
Che I nemico prepotente 
Caritade mai non 
[Parte Cuſtodita dalle guardie. 


8 C E. N A XVI. 
Veduta del Caſtello di Majorca. 


Celidoro e Berto armati, con fe guito di * armaia, 


Cel. Amici valorofi 
E ver che la natura 
_ Cinſegna aver paura; 
Ma fuggendo il morir per . o dardi, 
Morir biſogna poi o toſto o tardi. 
Ber. Andate voi il primo, 
E noi di mano in mano | 
Vi ſeguiremo dietro (di lontano.) 
Cel. Le Donne ſoprattutto 
Liberare io voglio. 
Ber. Piuttoſto eſſer dovreſte ſtimolato 
ä A liberare il voſtro Principato. 
Cel. E per queſto e per quello, 
EF᷑ per quello e per queſto. 
Amici andiamo e parlerem del reſto. 
ICelidoro enira nel caſtello je guitato da tutti gu allri 


S C E N. A XVII. 


Calimone venendo Fuori dalla parte oppoſta del Caftello 


Cal. Oh quanti morti ! oh quanto ſangue 
M'hanno fatto paura ! 
Ma Celidoro ha vinto 
Eccolo ch'egli arriva. 
| Viva il mio Celidoro, evviva! evviva ! 


SCEN4 


4 
1d. 


allri. 


Pello, 


N 4 


ACT 


| — 


8 C TIM E 


4 A. A : | $t 


_ women, who live among the great, 
thoroughly learn, by woeful experience, 
that a powerful "_ very ſeldom ſhews 


[Exit Suarded. 


3 
F 


$4; 40 


View of Myorca Caſtle. 


Celidoro and Berto, attended by a number of people 


arm ned. 


Cel. My valiant friends, it is true Rat nature inclines 
us to be fearful , but though we- may, eſcape fal- 


ling in battle, by ſevord or ſpear, yet die we "- 


ſoon or late. 


Ber. Go firſt, and ve will follow ou afar off ; 


Cel. Above all things. J will ſet the women at liberty. 
Ber. You ſould rather be intent on ſetting your Princi- 


pality at liberty. 


Cel. Aud for this and for that, and for that and for this, 


let us march on friends, and we will talk about 
other things. * enters the caſtle fol- 


SCENE 


Calimone coming out Bom the oppolite fide 4 the 
| Caſtle, | 


Cal. What carnage bots I been mid of ! what * 
number of ſlain ! but thank God, Celidoro has 


got the day, and here he is coming himſelf : Long 
Hive my dear Prince Celidoro ! Huzza! huzza ! 


br 2 


lowed by his men. 


xVIL 


SCENE 


CEPT I SITS At oc: 
Sd 


—— 


WA 
— 


| Cal, (Maladetto poltrone------ 


= Cres 
7] IP LN R XII. 


Cehloo, OY Ruſpolinu, e Cortolina, i quali ſcendbuo 
Aal Cfd a ſuono di giulivi ſtrumenti, e detto. 


Cel. Belliſſime fanciulle Lo 
Voi pur col mid valor is liberai. 


Ber. Anch'io, credete, ho combattuto aſſai. 


uattro miglia fuggi dalla tenzone.) 
f NV Oe he den op 
Mi aveva rinſerrata. Coc. Una 28500 
Mi teneva laddentro ingiuſtamente. 
Cl. Il braccid mio poſſente 
Vi liberò ben preſto. 
| Ber. Potete ringraziar la mia bravura. . 
Cal. Sentite che impoſtura [Part. 
10 Ora farete mie. Ber. Piano padrone: - 
* - Vuol ta buona ragione 
Se il ſuo valore ha paleſato ognuno, 
Si dividan le prede una per uno. 
8 c. Hai ragion : paſtorelle 
Preſto ſcegliete voi 
Quello che pid vi aggrada fra a noi. 


8 A 2. j Vogho vol, _- voi. [A Cel, 


Cel. Tu Vhai ſentito : 
Vogliono tutte due me per marito. 
Ber. Ma voi ſaper dovete 
Che non ft può ſpoſarne che una 9 
Cel. Ebbene, una — 
Dite che a tutte due porga riſtoro. 
[Piano a Coc. e Ri; 
role N Io voglio per marito Celidoro. 
Cel. Lo ſenti. Ber. Non va bene. 
PFacciam cos), mio caro Celidoro, 
Prendiamo da noi ſteſſi una di loro. 


C 


10 


e. 


Cel. 


Ru. 


: | Enter Cee Berto, e and Coccolias, 


Cel. My Jeaurifa girls, I rejoice at 13 been the in- 
Ber. And believe me, I was not , 10 Play my * 


Kuſ. A roman in great rage had confined me. 


Ber. You muy thank. my courage too. 


Cel. Well, one wvond-----Tell him, that you will both 95 
Coc. Ruf. I rb have Celidoro for my huſband. 


8 N E XVIIL 


coming down from the Caſtle, preceded 5 cheer- 1 
ful inſtruments. 5 


- 


e 


firument of ſetting ou at liberty. 


floutly. 


Cal. ( Rot the coward-----he was miles from the aftion;). 
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Coc. And out of  Jealouſyghe unjuſtly impriſoned me. 
Cel. My mighty arm, loteever, has ſoon ts * 


Cal. Was there ever Juch a ſalſe boafter ? | [Exit. 
Cel. Noro you ſhall be mine. 
Ber. Fair 2 ſoftly, Sir ; as every one of us did his beſt 


it is but Juſt that the fpoil /hould be divided a 


among ali. 
Cel. Very right; :/0 looſe, maidens, zwhich of us you like 
= _ 
Ruſ. Coc. ou, you. | [To Cel. 


Cel. Jou hear, they are both for having me. 
Ber. But I muſt # ve you to underſtand, that you can 


marry only one of them. 


have kim. [ Afide to Coc. and Rui. 


Cel. Ds} Jo e © 3 
Ber. Th.t is not right : The be way, dear Celidoro, 
731 be for oui feldes to chooſe one of them. 
3 Cel. 


ws 


be -*S > * 
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Cl. Io vow Ia preferenza. I 
Ru. Si, queſta e & convenienza. 
Coc. (Se ahh e Celidoro io non lo voglio.) 
| Ruf. (Se non è Celidoro è un brutto imbroglio.) 
Coc. Per pieta bell idol mio 
Contentate il mio deſio: 
Via. ſceglietemi per l 2 
5 Non mi fate piu penar. 
Ruſ. Celidoro mio teſoro 
5 Mi volete abbandonar? 
Cel. Fra Fincudine e I martello 
Si ritrova i mio cervello; 
Haorrei queſta e vorrei quella— | 
2 Mi fan tutte delirar. | 
Ber. Decida la forte, 
I fato dichiari 
'* = La neftra conſorte 
Qital effer dovrd. 
Coc. Ebbene, fi faccia— 
Ruf. Contents io ſono. 
Cel. Licenza vi dons. 
3. Che coſa ſara ? 
| Coc. Caro amor mi raccomanad : 
| Queſto cor 11 ſara grato, 
Se all onor del principato 
Tu m ajuti ad innalzar. 
Ber. Ecco i nomi nel cappello : 
S. ha da eftrarre la ſpoſina 
Coccolina, o Ruſpolina 
(lo fo ben quel che ho da far.) 
[Scrive in amendue 1 biglietti il 
| folo di Ruſpolina. 
Cel. Mio Signore che aſpettate--- 
Cal. a Tutto il popolo è a romore, 
Cel. Son le gents ſollevate 
Deer la voſtra liberid. 


2 oy On, — —— 
Ar 
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me 


Cel. 
Ruſ. 


Coc. 
Rul. | 


oc. 


Re; 


Cel. 


Ber. 


Coe... 
Ruſ. 


Cel. 


43. 


Coc. 


Bir. 


—— ey 


ene 


T will have Celidoro, or none. 


( If it is not Celidoro, it will be 4 fot al. 


Poiniment to me.) 


Oh ! my lovely charmer, ſhew Kkindneſs'4 to 


me and gratify my deſire; come chuſe me 


for thy bride and thus put an end to 
my griefs. 

Celidoro, my moſt valued- treaſure, ſurely 
you will not forſake me. 

I am quite at a loſs, I would have this and 
J like that—I know not what to do. 

Let chance decide the matter and at once 
declare which is to be our bride, 


Well, be it ſo. 


J agree. 
You have my licenſe. 
What will be the iſſue? 


Now dear love ſtand my friend and ral 


me a Princeſs; and ever ſhall my heart 


- retain a grateful ſenſe of ſo * 4 


favour. 
Here are the names in the hat, to be drawn 
for bride, either Ruſpolina or Coccolina. 
(I know how I will manage matters.) 
[Writes only Ruſpolina's name on both papers. 


Cal. to My lord, what detains you here ?—all the 


Cel. 


people are up in arms | to aſſert your 


liberty. 
2 Az. 


* r 4 © 
I claim the Preference. | e 4 
To be ſure that. is very fit. 
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Cal. Prefto Signore— 


. A r T0 II. 
A4. Maladetto---che uolet?⸗/ 


Cel. 7 Ruſpolina eccola qui 


Ruſ. N 
_ Toe.  Ruſpolina © 2 ſeritta qui- - 
Ah briccone maſcalxone 
Mi volevi corbellar. 


A9 L'ingannatore 


Non veniteci a ſeccar. 


Coc. Sev qualche novits © 


Ruſ. A 2. Dopo. "queſto þ year. 


Cal. Fate preſto, io me ne vo, 


i E a momenti tornerd, [Parte. 
Ber. Via tornmiamo Donne care Ei 
Cel. A 2. L'eſtrazionè a incominciar. 


Coc. Caro amor mi raccomando: 


Ruſ. A 2. Fammi aver la preferenza ; 
Niue a me piace l 'eccellenza 
5 Molto pin della belta. 
Ber. Ho cavato Nee, 
Ruſ. Che contento ! + 
Cac. Che tormento! 
Ber. Coccalina mia ſara. 
Coe. Via di qua | 
5 Coſa de Ruſpolina--- 
[Pig lia il bighetto rimaſto ne] . 
5 Berto e legge. | 


{Saccofta a Cocco. 


[Leggendo Faltro TN 


Ber. Ho fallato---Cel. Scellerato J 8 
Ber. Coccolina. Coc. Diſgraziato--- 


A 3. Sei traditore·— 
Cal. Creſce il romore 
. Nella citid. 


| rs. 
Cal. Che confuſione— 
A 3. Sei un briccone— . 
Ber. Che diavol fent O—. 


), 


O. 


. 


; $ : : 
z FD - 
it — 3b a: © 
0 a a | 
7 Ss => 43 A. F 


4 4. Moſt unſeaſanable_inerrppton-ri 
| troubling us. | ob 
(ac. If any thing uncommon. has Sh 
Ruſ. A 2. well conſider of it when, Abs affair is 
diſpatched. 


Cal, Loſe no time, I go, but will return in an 
x ..inſtant. ben Exit. 
Ber. Come, my feet girls, now let us in 
Cd. Az. drawing. | | 
(oc. Now, dear love, bufriend: me,, 4 me to. 
Ru. 42. be the firſt drawn —for honour pleaſes 


me far beyond beauty. 
Ber. I have —— Ruf ol 


Bf. Oh jout RTE 


oc. Oh torture! RR -7 LY 3 
Ber. Dear Coccolina js to he wine.” 

5 | Len ap. i eke 
Coc. Non'r come near me. 5 


What do! ke!. Ruſ lina— 3 
be akes the lot remaining in 2 5 hat and reads. 
Ruſpolina, that name is 
— 5 Z [ Reading t undrawn, licket. 
coc. And here too is Ruſpolina— Tou ſcoundrel, 
you villain you was for tricking me. 
Ber. I am out in my politics -—- 
(el. You cheat— N 
By. Cocconm BE 
Cc. Abandoned rogue— „ 
Cal. Haſte, my lord, haſte— -- 
A 5 Thou art a thorough paced rogue, — 
The tumult increaſed i in the yg 
A3. The cheat ſhall-have his deſerts. 
Cal, What ſtrange confuſion! _ 
A 3. Thou art a falſe hearted man. 
Ber. What a devil is that hie is * 2 i 
R al . * 


: $ 


W Ar r 0 m. 


Cal. A2. Che - 2 . 1 ol 
 Giralatefla © WY 

” N Di qud, di las © 441003 (1h T4 OM 
A3. E ingannatore * ieee e 

RS + K ed. MAIN... 

oh Fine dell' Atto Secondo. 


Weed ent0ter eee 
26 Wn 1 1 7 * 
| Spazioſs Campagna. 

Liſaura, ela. 


2 VE fuggo infelice ? ? ove. m Paſtondo ; 
Superate le guardie, . 
Saccheggiato il palazzo, 
Fuggitivo Ruggiero, oppreſſo e vinto, 
Or fra lacci ſard, ſe non eſtinto. 
Ed io miſera e ſola, ge 
Perduto il mio conſorte, 
#5 inird i giorni miei fra le ritorte. 

Qual 25 litto, Helle Was . : 
Di 8 in me ſcorgete? 
Nel mio cor, voi lo ſapete, 

Non ſi cela infedeltd. 
Se Lamar con gelofia 

E una colpa, io non mi pento; 


Soffro - wy ogni tormento 


Dalla woftra crudellL. [warte. 
„ ©. 
Coccolina e R uſpolina. 
Cc. Signora Principeſſa a lei m inchino, 
Ro. Anzi m'inchino a let, [ Ironicamente. 


Non ponno i merti miei 
Luſingarmi di tanto. 


14 © F. II. 5g 
Cal, 4 2. Indeed. my head grows Biddy, 1 am 


| uite in a maze. 
43. Ie cheat ſhall have his deſerts. | 


„ End of the Second AR.” | 
5 eee ee KOO 
FE 
mme Ne £ 
An _ Country. 
Liſaura, alone. 


Corus ro vl Whither flall Ify ? Where 
find refuge? The guards are put to flight, 
the 4 4 7s pillaged; Ruggiero, after ſuch @ 
diſaſter, if not flain,. is made priſoner by the 
enemy; and miſerable me ! after the loſs of all 
my grandeur, and my ſpouſe, muſt Unger out 
life in perpetual impriſonment, 
What crime, ye incenſed powers! are ye 
now puniſhing in me? No ſecret guilt, 
ye know, lurks within my heart. : 
If jealous love be a crime, I repent not 
of that; and calmly ſhall I endure every 
torment your cruelty can inflict. 
es 


hs © = 8 E N E u. 
Coccolina and Ruſpolina. 


Coc. Great Princeſs s Pay 2 e to your High- 
nente a Illrxonically. 
Ruf. It rather becomes me 10 pay mine to you, "than 


to 8 myſelf 11 dfervi 2 Jr courteſy. 
Co 6 ö , Coc. 


fs ar ro mn. 


ea. 16 bbs melteſfa, e non mi vanto. 
| Ruſ. Celidoro pero vi ha conolciuta, 
s Che ſiete un poco aſtura. 
Coc. Ha detto in faccia a noi 
Che per tale conoſce ancora voi. 
Ruf. Pudð darſi che mi: rieſca 
| Superar queſta volta il voſtro i ingegno. 
Coc. Non la cedo a neſſun quando nVinpegno. 


=» C E N 4 I 
. e dette. 


| Cal. Ragazze coſa fate? 

Vu. credevo a queſt' ora maritate 

Con Celidoro e Berto. 

Coc. Lo ſoch' io non ho merto 

s Polar Celidoro ; 881 

= A egli m. nora del ſuo affetto, 

| E fra momenti ei mi dari la mano. 

E Eh, lo ſperate in vano. 

10 Cal. Che vuol ſignificar queſta faccenda ? 

| _— Parlate ch e v'intenda. \ 

1 oc. Dieſſer mio ſpoſo il Prence mi ha promet 
Af Ru. A me detto ha lo ſteſſo. 

Cal. Ma queſta è una pazzia z 

$308 Che qui non c e Puſanza di Le; 
1 E a dirvi quel ch' io penſo, _ 

Ti | Creduto ayea finora che ſcherzaſte; 

1 Perocchè faria coſa troppo ſtrana, | 

wn Che un Principe ſpoſaſſe una _ 

| Caſaõ tirebbe la Francia e laSpag 

| Coſa direbbe POlanda e Plas. = 

1 | Coſa dirtbbero Indie Orientali, 

. . direbbero a 
eee, 

ue due pettegole 

—_ 7 Femine' ignobili | 

HI „an e pretendons Es 
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Coc. I know myſelf, and boaſt of nothing. © 
Ruſ. But Celidors has known you far a fly one. 
Coc. He has openly declared that he knows you alſo to 
„„ 
| Ruſt. I. muy be my luck, fp 2 time, to out-wit You. 


Coco. 1 am behind hand with none, when I once take 
| 11 — me. | 


S. % N E Mb. 


Enter Collie . 


Cal. Girls, how dhe ?I thought » ou had, 5 this 
lime, been married to Coder and Berto. . 
Coc. I know that to be married to Celidoro is much 
more than 1 deſerve ; he, nevertheleſs, honours 
me with his affeion, and will very ſoon give 

me his hand. 
Ruſ. You are leading yourſelf into a foods paradiſe. 
Cal. What are you upon! Speak Plain, that 1 * 
undenſtand you. 
Coc. The Prince has given me his word to become my 
r 7 | 
Ruſ. Anu to me he has ſaid as much, 
Cal. But this is mere folly : the cuſtoms of this cou. u,. 
| are not like thoſe of Turkey: and, really I 
hitherto thought you had been in jeſt ; for who 
could dream of ſo monſtrous an Gardi as that 
of a Prince being matched with a e 4 


What would France and Spain fay, and 
Holland and Italy, 5 — both the 
Eaſt and Weſt-Indies, to hear two low- 
born wenches quarrel about their title 


and Pretenſious co an illuſtrious Prince 
. | for 


Po. + * Ss) 

© gran Kgnor? 
Ammutirebbero, 
5 Si guarderebbero, 
Si ſtupirebbero, 
- Tramortirebbero, 

Non crederebbero 2 

& pa ?. [̃ökf arte. 
Wt Ry}. Calimone ha ragione: 
i ili Ma intanto adoperar vo' tutte Varti 
1. Per ottener il bene a cui aſpiro. — 


I | | _ Cee. Anch' io ſapro trovar qualche raggiro. | Parte. 
wil S C E N A | RE 
0 | Boſchetto. % 
4 Ruggiero traveflito, con gente armata. 
wu Ry 1 Amici, ogni ſperanza è omai perduta. ; 
Non ci reſta diteſa. Wc 
"l 2 1 i nemici ognor pid fieri, 
Fi E ᷑ noi ſpenti faremo, © prigionieri. 
14 L' arte fi tenti ove la forza & vana 
\t Naſcondiamoci gui fra queſte rupi. 
; | & cela fra dirupi cogli ar mati, 
1 n 
| | "= Celidoro, e detti naſcoſti : ; indi Coccolina. | 
1 | ©, Dove fon le mie Donne ? ſenza loro 
1 Segli m'avvien che un ſol momento io ſtia, 
f Ogni giubilo perdo, ogni allegria. | 
il Rug. (Ecco lolo il nemico.) Cel. Chi è coſtuĩi? 
Rug. (Mi vo' con arte allicurar di lui.) 


Amico. Cel. Che volete? 
Rug. In periglio voi fiete, 
V'inſidiano i nemici. Cel. Il mio valore 
8 l vaglia lo ſanno. | 
1708 . on uſeran la forza, ma Vinganno ; 3 
Wi  _ Vofiro "© oor V nd 
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för thefr: huſband)? : They! would be 

ſtruck dumb, they would gaze, and 

ſtare, and be ſtu pified ; they never 

would believe that chere could be any 

love ſo extravagant. [' G 

Ruſ. Calimone is in the rigit: I nil however, leave 
no ſtone unturned, untill I an the bleſ- 

ing aſpire to- Exit. 

Coc. — it dee go hard but I oil 2 ſims counter- 


5 1 
WT oy E. Me E IV. 
og Wood. 
Ruggiero diſguiſed, with ſome armed men. 


Rug. Friends, all hopes are boft, and de are now Teft 


defenceleſs. Our enemies carry all before them, 
that we have nothing to expect but death or 
Captivity, Cunning miſt therefore ſupply the 
want of ſtrength: ſo let us hide ourſelves 
among theſe rocks. 


[Hides himſelf with * armed meg. 
among the rocks. 


S E..N:E. iv, 
Enter Celidoro ; ; afterwards Coccolina. 


Cel. 1 here are my <vomen ? Without them all j joy al 


pleaſure is Ioſt: not a moment will I ftay 
Without them. SH | 


Rug. (.4h, here's my enemy alone.) 


| Cel. Who is that? 


Rug. (Ill inſuare him i ato my Fake Friend. 


Cel. What's your will with me? 
"Rug. You are not ſafe here; Hour enemies are on the 


look out after you. 


Cel. They are already no frrangers to what my courage | 


can do. 
Rug. 15 70 U have n 7 ſome 22 : however, 
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| AUT Tr. 0 AW. 
I miei ſervi in difeſa e la mia ene 


Alcuni fidi miei toſto vertanmo, - l 
Che dall' inſidie altrui vi eee 
Cel. Accetto il voſtro core. 


- "Rug. (Or più non fuggirai 0 farore) [Part 
| 80 Ah an Je 


preſto Celidoro 
Impugnate quel ferro ; g * 5 N 
II Principe Ruggiero * 
Sorprendere vi vuole, « e a 
N: aſcoſtamente .armato ha i a que eſo fuoi; 
Ed è quel che parlo figor con voi. 
Cel. Come! Colui Ruggiero! - | 
Traditor Rig. Soldati, abt 
ok Renditi ſcellerato.. 
Ah, che m'hanno i codardi abbandonato: 
Sf ps queſto il tuo valore? f 555 
Cosd toſto tarrendi al paragone? 1 


£ Rug. Mavviliſce il rimorſo. Coc. E un. bel otros, 


Cel. Vattene ch' io non vogli 10 

Quella miſera vita ora leyarti, 
Rig. Queſt” e la maggior pena 
Che dar mi puoi. Pid della morte iſteſſa, 
Pm d ogni altro dolere 
E' più fiero tormento il: mio roſſore. 
Ti chiedo la morie 5 
Per pena, 0 per dono: 


w = By 2 RI I 


Coftante fapro. 
E' wer che di Marte = 
GP inganni teatat y, LS 
Ma l jolo in fal „„ 
Ne 4 primo ſuro. St: 5 
0% E Nw: Th, ns 
Celidoro e Corcolina, 
Cel Via voi bella ragazza 
Per due volte la vita mi ſalvaſte. 


— 
3 


| if 21 accept of + my, 
for your defence, they Mall ſoon ho andre 


Cel, But you, my | heauifl maiden, have ri ſaved 


* . my ſervants, 


baffle all your enemies frratagen 50 offs 5) 


Cel. J accept your good. vill. FS off 371 
Rug. (Then Then promiſe een. Hl not eee * 


Coc. Sick Celidoro, take your ford! The wvillainous 


Ruggiero intends - 10) ſurprize you, and for that 
purpoſe has ' concealed ' his 1 5 rd hat bs 
who Juſt now ſpoke- . i 0 


Cel. How 7 he Ruggiero? 935% 15} LV 5% 
g. Stand! Cel. e , ie ant Si 5M 4 
Rug. Soldiers, help ! - Cel. Surrenter,: willa ANT MD 
. Ah ! the poltroons have forſaken mm. 
Cel. Is this your courage . it Maud OE Trial? 
Rug. Remorſe diſables me, i f 017511 ds un. = © 
Coc. He is an arrant 1 2 ng al a0 
Cel. You may 8 auchn, 1 wil not rake your 


wretche 1 | © \ 


Rug. The preateſt puniſhment ou conth; inf on me. 


My .fhame is worſe than death itſelf ; I can 
better ſupport the moſt . pain. 


I requeſt death, either as a puniſtiment or 
favour; 2 Pll meet it with fortitude. 
1 did, indeed, try the ſtratagems of war; 

yet I am not the firſt, nor the only one 
* has dealt i in theſe reſources. [Exit, 


[ 
- 


| 


SCENE vi. 


Celidoro and Coccolin a. 


1 ; 3 4! BY , 


| Aut Ti 00 Nw 
| cr. Ho ano il derer mio- n Mor. N 
ei Vi ſarò grato an anch 70. hand 9 8050 quor yh 


| 9 1 Delle belle parole pt 
Ma cibo troppo ſcafſo è la per, 


a Orsd, avete ragione, e 
Veniaiio l cofeluftone, Coc,. I mii parent 
wo Sono tutti contenti.\ C Gd lo ſo, 


133 — — 
Coc. Quando ? al. In queſto momento. 
V pentirete poi. Cl. No, non temete: 


l Baſta che mi piacete &-fiete bella. 

2 Ore. Non ho dote. Cel. Che dote? _ vi de 

* Lx natura ci ha fatto tutei 

E tutti abbiamo i noſtri capit 8 

Coc. Ma promettete poi d'eſſer — 

Cel; Non vi ſarà di me pid fido amante. 
gw + pria ſe in mezzo al petto 
- Jdol: mio li balza il cores 


W's v6 | Ti diro ſe ſenti amore, + Rnd 
9 Se fperar peſs'io pietd. N 
r Coc. Al pur troppo oh Dio. 10 lan, ] 
J © "Gs mi balza il cor nel feno; 
1 Wa I mio cor di dubbj s Pieno, 


1 | 1 71 E riſolverſi non a. 
—_ ' Cel. ig My, ? Ws Pado aue io? 
| K. Ah perch? marveflo ol r 
Percelè "I piè tremando va * 
Coe, Sei fedel— ma in vun ſi troun 
Vero amore e feaelia, | | 
Cel. Ab crudel—ma che'mi 2 
FTuavellar di trudelta 
"Coe, Senti, ſenti; amor mi dice 
(Cle tu mami, che tu | h 
. Ah che aſcolto, oh me felice ! 
= Dolci accenti lufinghteri, 


Ne ho avute in Abenden Wet An T's; 


penſier vi ſpoſerè- NOSE - 


Ma ſe Principe ſietaʒ ed ĩd ſon r 


* 


IAI er TH o 1 67 
Coc. It was no more than my duty. A 
Cel. Well, I ſhall not be tuanting in as . 
Coc. You have been. pleaſed to 15 abundance of fine | 

coords on me, but hope is very ſlender dier. 
Cel. Ton are, indeed, in the right + t 1 blen ache | 
. concluſion. | 4 
Coc. M relations are very well Kai, : 
Cel. That I know; and en n Alban, 

Tuna v. 

Coc. When ? Cel. This" wry! infant. \ ds 

Coc. You'll hen Cel. Never fcar. 

Coc. But gon are 4 Prince, and I an humble Ahepherdeſ 

Cel. You are pretty, and pleaſe me, that's enough. 

Coc. I have no ortion.. | 

Cel. What fienifies | portion 2 Nature has mad; us al 

equal, and given to each his i pos 

Coc. Aud vill You give me Jour princely word to bt 
conſtant? 

Cel. A more alen, Wer Hever ſhall af. a 7 


Tell me firſt, _— Idol, 1 thy heart 
bounds within thy tumultuous breaſt ? Then 
will I tell you, whether you feel loye, and 
I may expect a kind return. 

Cor. Too well, O Heavens! ye know that my heart 
= within my breaſt, but till, that heart 
diſtracted with dou bs and fears} dares not 
reſolve. 

Cel. Then. I go. Coc. And 1 likewiſe 

42, Ah! Heavens, why do I ſtop ? Why do my 
legs tremble under me? 

Coc. Be faithful but true love and fidelity are ſli ohted. 

Ch, Ah! cruel—but what avails talking of hacked 

Cc. Hark! hark! Cupid tells me that you love me, 

that you hope= _ 

al Ah! What do 1 hear? Oh happy me ! Oh 


nn and | Hothing 8 1 G ＋ 
2 


hs iT To m. 


A 2. 1 impoſſibile mirarti, \ 85 A N 
13 Mon languire, een aner, XI EV 
Wo Non ſentir tremante” il cor. gp 
A 2 lere 185 2 acci Sui afpro Wee 4 
: el. Cara. Coc. Caro. ARE) u. W 
| A 2. Tn is pw giorno rt N 
0 Si diſcacci ogni es e LY 
E ſcherzando a noi dintorns I 
Volt lieto\*l Dio heels r Fartono. 


S8 e ENA VII. 
Fe pubblica con artro vun, Sc. 

f Calimone, Ruſpolina, F, 
Cal. Oc ſiam tutti contenti. Altro non reſta 
7 Che Celidoro adeſſo 
Faccia una bella coſa, 

Che mandi intorno a ricercar la ſpona. 

Ruſ Cofa occorre che mandi, 74 

Se la ſpoſa vorra, 

Anche qui fra di no! la troverk, on. 
Ber. Sentite Ruſpolina? = [A Calin. 
Dtegna di tanto onor penn eſſer ella. A 
Cal. Non ſi conviene ad una' paſtorella. | ; 


$C_E "NC A; OVAL. 
Cen wr in carro trioufale, e detti. 


6 ORO. Evviva Celidoro, 
Che Principe ſara > 
E regni con decoro 
In pace e ſanita! [Scende Cali. 
[7 vien Calimone ch'1o ti ſtringa al petto, 

Che degno ti rendeſti del mio affetto. 
, E me Signore? Cel. E voi —- 
280 R vi W E 2 perche no? 
n de Saen e Ling, 1 \- 

Cor. Ecco in mio E Ra Come! 


; - 


S - 


— 


lin. 


C21 


Ce, 


RY -C FT 
42. , 3 no ſeeing thee withour hovia thee 
Without languiſhing: The enraptur 


42 5. Ber Maid, $ every bier pang diſpel 20 


Boti. Far hence every bitter pang : lex the God of 


Cal. Now wwe are all pleaſed, nothing remains but that 


0. Calimone, Jbeartily 45 I einen thee, for thou well 


Ruſ. And me, my Lord? 
Cel. And you too — could I marry ** | 


Rule How ber 8 2h | Cel. 


| ol —— : 69 


8 with excels of paſſion. - | 


Sir, 
Ca. My deareſt ! Cc. My deareſt! 
love, toying and ſporting around us: crown 
this day with his J 27 0 u 


„ VII. 
A N Square, with a Niumphal Arch, &c. 
Calimone, Ruſpolina, and Berto. 


Celidoro be ſo kind as to [Jeng people about, to 
| chooſe him a ſpouſe. WH 
Ruſ. He need not ſend ;_ if he means to ma „le may Wi 
| e 126. 81 = 1 
Ber. Hear me, Ruſpolina ! [To C al.] She conceits her- 
ſelf deſerving of ſuch an honour. | 
Cal. Such an honour is not for aſhepherdeſs.. 


. 8. EN E I VIE 
Enter Celidoro, in a triumphant car. 
Sn OR U 5 
Happineſs and glory to Celidoro our phy | 
Prince: may peace, health, and my 


bleſkng 3 Join tocrown his auſpicious reign? , 
Cel. alights. 


. deſerveſt my Gelen and eſteem. 32 


Ruſ. And what hinders ? 


38% B U E he 
Enter Coccolina. 
Coc. There's . my | ſpouſe. A 
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A. 1 El. 


an Soccalina la vita m ha falvata, 2 ST Col 
Ed io. N. Che cuſa fu? (uc. Vas NY poſta 
"Raf Navvera f̃ Cal. Mia Signore. 

& già di voi degna. 5 . = | 
Cel. Eh la natura inſegnn aa 
Che tutti ſiamo acti una paſta. 11 $49 


?o Coccolina mi piace, e tanto . 


ul. Non ſo che dir: Raſ. Fagichze. . 
Her. Se tu vuoi l'eccellenza 2 
Con titolo cambiar pid r 
Ora della mia man ti fo un Rare 5 
Riff Maladetta diſgrazia! TEN 
-, Or via Paccerterd per farts * 

. Ola venga Kuggiero, 
E venga la ſua ſpoſa. 
Vo' fare un' altra * : 

Ohe mi | par Tagionevole ot umana. 

_Cec.. { 2 an ſerva, ed io Lene) 


Se E NA. ultima. | 
Ruggiera Liſau us e d. it 40 
Rug. Eccomi Che fi vuol J che veda io ſtefſo 


I miei ſcorni, i. miei danni? 
Liſ. Abbiate almen Piet de' noſtri affanni. 


Cal una gud 


Cel. St, mi move a pietd. liberi/ſiere; 354 
50 e 8 tas 


odrete 7 7h 
> bagna il mar verſo levantey Io _— 


Temprar tanta ſciagura, | 
Spingendomi a eiò far fol la natura. . 


CORO. O gran madre de viventi 

O natura prodigioſa, I 

© Che dell uomo ſei pietaſa 

Che la fonte ſei d amor. 
u Ciftillt's datci affetti, 

25 Aiſcapri coſt arcane, 


Sei cagion di . 2 880 


111 
2 7 


Dp 7 A 


19.9 | E favelli in ogni cor! liek 
I L FINE. | 


5 * E T .. 7 
Cel. Coccolina twice aved bfe 
Ruſ. What then ? 43 MD wy —_ 
Coc. Well, he has married me 
Ruſ. Indeed 
Cal. But, Sir, fhe is too far beneath you. 
Cel. Does not nature tell us that we are all "made of 
one and the ſame ſubſtance? 9 Pleajes 
me, and let that ſuffice. 
Cal. 7 know not what to ſay. 
Ruſ. Patience muſt be my remedy. 
Ber. If you are 4p to 3 the title of Hi gg 
for à more endearing appellation, here is my. 
_ hand at your ſervice. | 
Ruſ. Curſed diſappointment ! Well, to make you eaſy, 
T1 will accept of it. | 
_- Cel [To one of the guards.] Bring hither Rug- 
=» _ giero, and his ſpouſe; this day Thal be marked 
 ewith another att of goodneſs and humanity. 
Coc. ( Ta will become a ſervant, I a Queen.) 


SCENE the laſt. 
Enter Ruggiero and Lifaura. 
Rug. Here I am. Who wants me? Muſt I fee On 


ſelf ſcorned, as, well as ruined? 


Liſ. Show at legſt. ſome pity to our affiition. | 
Cel. Zes, I pity you, and give you not only your 


liberty, but that part of the Iſland which con- 


Ines Eaſtward to the ſea. The example of 
bountiful nature prompts me to alleviate your 
great calamities. 


onus 


0 Nature l thou prodigious great, beunti- 
ful, and tender Parent of Mankind, 
pure fountain of love, — by thee are ten- 
der ſentiments inſpired, by thee hidden 
things diſcovered, and wonderful effects 

wrought ; every heart feels thy influence 


THE END, 
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